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age at which he may be sacrificed: (T:) and a
horse in the fourth year; (I1Aar, T, Mgh,X ;) or
in the third year : (S, Mgb:) and a cloven-hoofed
animal, (S, Mgh, Mgb,) or a slieep or goat and
an animal of the bovine kind, [respecting which
It see waas,] (T, YAth,K,) in the third year:
(T, 8, [Ath, Mgh, Msb, X:) or a sheep and a
goat, (M,) the latter accord. to the persuasion of
Ahmad [Ibn-Hambal], (TA,) in the second year:

M) andagazelle after tlw age at which he s
termed C.h- (M: [see )4.' :]) in all cases,
after what is termed .»,. and before what is
termed EL;:, (Mgh:) Pl (masc., S, TA) R
and 'Lu (S,M Mgh, Msb) and .L.a and, accord.

to Sb, 9.; (M ;) and pl. fem. ..:l,..a (S.)

U;..n, or h,.;...ll:

iﬁ L gq. i:i; (AA, M, Mgh, K:) or the
Iatter means a long mountain that lies across the
road, and which the road traverses; and the
former, any such mountain that is traversed:
(T:) so called because it lies before the road, and
crosses it; or because it turns away him who
traverses it: (Mgh:) or the road of what is
termed i : (S; and so in copies of the K:) or
a high road of what is thus termed : (K accord.
to the TA :) or a road in, or upon, a mountain,
(M, K,) like that mwhich is termed ods [q. v.]:
(M:) or a road to a mountain: (M,XK:) or a
mountain (M, K) itself: (M:) or a part of a
mountain that requires one, tn traversing it, to
ascend and descend; as though it turned the
course of journeying : (Er-Réghib,TA:) pl. L»L..a
(T,S8:) which signifies also [suck roads as are

termed) C)l.\-o. (T.) Hence the phrase, ,:,')L;

see ,;_,L'.:L

Hed]] t‘)l.b Such a one rises to eminences, or to
lofty things or circumstances, or to the means of

ok s o

attaining such things ; like the phrase Jq..a! ¢
[q. v.]: (8:) or, like the latter phrase, i accus-
tomed to embark in, or undertake, or to surmount,
or master, lofty and difficult things: (Mgh:) or
is hardy, strong, or sturdy; one who embarks in,
or undertakes, great a_ﬂ"am (TA. [See an ex.
under the heading of “am u..-! in art, ola~: and
see also art. C.Lb])_Also, (T 8, M, &c.,) pl
GG3 (T, S, Mgh, Msb) and ..:L,.a, (Msb,) One of
certain teeth, (T, S, M, M¢h, Mgb, K,) the fore-
most n the mouth, (M,) [namely, the central
incisors,] four in number, (T, M, Mgh, Mgb,) to
man, and to the camel, (T, M, &c.,) and to the
wild beast, (M,) in the fore part of the mouth,
(T, Mgh, K,) two above and two below: (T, M,
Mgh, K :) so called as being likened to the de:
of a mountain, in form and hardness; (TA ;) or
because each of them is pla.ced next to its fellow.

(Mgh.) == Also fem of u..» [¢.v] (T,8,M
&ec.) == See also l,..a, in five places.

bb A cord, or rope, of goats’ hair (y23), or
of wool S, K,) or qf other matmal (X;) as
also "Lu (K)and ¥ o\....o and V5355 (M, K3
which last is explained by TAgr as signifying
[simply] a cord, or rope: (M:) [or] the first
has the mesning assigned to it above, voce :Lj

b pullmg 1t w1th both hands a little a.part]re

o
syn. with ugu and signifies slso a long rope ;
whence the | saymg of Zuheyr, describing the [she-

camel termed] ao\a, .

LR [ ] FAd ’—:- o
. G g ED o3 .
. HUEA S ail 9 .

(T,) meaning [She draws the well-rope, and
causes to run,] with her L,\3 upon ker, (I18k, T,)
[a wabbling, unsteady, sheave (?) of the large
pulley ;] the 4,\3 here being a rope of which the
two ends are tied to the saddle (.,,.’3) of the
do\w ; the [upper] end of the well-rope being tied
to its ¥ 3\3,3 [which here means the folded middle
part]: (T:) but Aboo-Sa’eed says that it [here]
means a piece of mood by whick are connected the
two extremities of the cheeks, or side-pisces, (\iphe
Crekeod, [the latter of which words I here render
conJecturally, supposmg it to be similar in mean-
ing to ,nﬂ or u.,(,nli,]) above the dlleme, and
a similar piece below ; the Wae and [qu. or]
the sheave turning between the tmo pieces thus
called (T, in a later portion of the art.)

U’ab {a rel. n. from UL.:! anomelously formed,
but analogous wnh otber rel. ns. from ns. of

number, as U.a‘)b, U‘L*’ ), &e., Of, or relating to,
two things]. _.A.,:Lu J...kb A _word comprmng,
or composed of, two lettera, as ..u 2, and _ss [or ,o_\ ?]
(TA)

Qﬁﬁ a fem ofglgi, q.v. .

ub [act. part. n. of 1 Doublmg, or jfolding ;
&c.]. Hence, a.k..) UU by While he mas bending
his leg before nsxng, or standmg up. (TA froma
tral.) [And U’L’ Ao : see art. ilas.]
One says of a horseman who has bent the neck of
his beast on the occasion of his vehement running,
uLaM U’b Ao [He came bending the b-HdJ?e-by
T:)
or u\.s u.a leab Aa [he came bending a part of
Im bﬂdk] (S) And of the horse himself, one
says, leaU lql..: ‘l-. i. e. He came outstripping,
mith bent nech by reason of briskness; because
when he is fatigued, he stretches out his neck ; and
when he is not fatigued nor jaded by running,
but comes in his first run, he bends his neck:
and hence the saying of the poet,
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i. e. [And he who glories in the like of my father
and my grandfather, let him come before the
mares that autstrip,] he being like the horse that
outstrips [all others], with bent neck; or it may
mean, he bending the neck of his horse which has
outstnpped the others. (T.) [Hence also,] HEY
a,;b A sheep, or goat, bending the neck, not in
consequence of disease. (M,K.)em[Also Second
the ordinal of two: fem. with 5.] You say, 1a
158 U:U [This is the second of this]; i. e. this is
what has made this a pair, or couple: (M:) and
¥ (T) or 138 (§) e WY, (T,8,) ie.
Such a one, or this, is [the second of tnm, or] one
of the two; (T,$,) like as you say 133‘3 .-Jb

and 80 on to 5,5 : bat not with tenween: ($ :)
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[1 e,] you may not say Wl ,_,U (T: [see
.‘Jb :]) but if the two [terms] dlsagree, you may
use either mode; (§;) you may say, 1A (S) or

(Mgb) .\-1, UJU and 1.».!, ub (S, Mgh,)
i. e. This has become a second to one, (S,) [or
rather, becomes &e. (i. e. u.u rather than u“")’
or ke, or it, makes one, with himself, or itself, to
be two. (Mgh.) V.3 also signifies the same in
a trad. respecting the office of commander, or
governor, or prince ; where it 1s said, Z.o'j.; l;j"
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Jaé Cre yc ot ,,, olde \,:3&..) dolds L;,u,,
i. e. [The ﬁrat result thereof is blame, and} the
second [is regret, and] the third [is the punish-
ment of the day of resurrectlon, except in the
case of him who acts equitably]: so says Sh.
(T.)—And g1t [pl. of 45UN] signifies [The
second Iumu] the horns that are [nea:t] afte1
the J»b‘ M) —[3s o6 and 52 &30,
the former masc. and the latter fem., meanmg
Tmelfth, are subject to the same rules as ..Jb
=& and its fem., explained in art. &J3.]

i pl qu.? and of ubi
w1th this latter, g. v.

u"’" sco C"sr’

,_,Lu! a noun of number; (§, Msb ;) applied to
the dual numbe: (Msb ;) meaning [T'wo;] the
double of .\-1,, (M,X ;) with a conjunctive |
[when not 1mmedxately preceded by a quiescence,
written W31} ; (T, S, Msb ;) but this is some-
times made disjunctive when connected with a
preceding word by poetic license : (T, S:) of the
masc. gender: (S:) fem. HES, (T, S, Msb,) in
which, also, the | is conJum’:tlve’ (T, Msb ;) and
'UL.J (T 8§, M, Msb, K ;) the latter sometimes
used, (T,) [much less frequently than the former,

though the only fem. form mentioned in the M
and K,] and of the dial. of Temeem, (Msb ;)
like a8 one says, u')’L; i:;’:‘;,; and 4..; U" (T:)
the < in the dual is a substitute for the final
radical, g, (M, TA,) as it is in i,..ui, the only
other instance of this substitution except in words
of the measure J.-..M (Sb, M, TA:) in uful
the final radical, (¢, is suppressed: (Msb Y it
has no sing.: (Lth,T:) if it were a.llowable to

assign to it a sing., it would be u.-i [for the

masc.] and a..n [for the fem.], like u..-i and L.g!
(S ) accord. to some, (Msb,) it is onmnally
u..» ; (T, Msb, CK;) and hence the dual ul.J
(Msb:) or it is originally U‘J (M, Meb, and so
in a copy of the K,) the conjunctive | being then
substxtuted for the (¢, whence the dual Udf
like 9\41 (Msb ) this is shown by the form of
lts pl which is ‘l.u! M, K,) llke 'Lqi [pl of
u,-i whlch is originally U:" or ,.1,] and flil
[pl. of = 1 which is originally ,‘.l] (M) In
the saying in the Kur [xvi. 53], 9.,.“ 1,.;.....3 ~
”gi [Take not to yourselves two gods], the last
word is added as a corroborative. (M.) The
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phrase JB... l.J occurs, by poetic license, for
Jﬁ:.. o u\-" meaning UUB.-. [(Two colo-

and also syn,
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